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FIsSH RESTAURANT



Prinmu Pratte

FIRST COURSES
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BUSIATA AL PESTO DI PISTACCHIO E GAMBERO ROSSO DI MAZARA

pasta fresca, pistacchio, gambero rosso di Mazara*, olio e.v.o., basilico, aglio, pinoli, formaggio, sale, pepe.

BUSIATA WITH PISTACHIO PESTO AND RED SHRIMP OF MAZARA

fresh pasta, pistachio, Mazara red shrimp*, e.v.o. oil, basil, garlic, pine nuts, salt, pepper.

TAGLIOLINI AL NERO DI SEPPIA
[CON VONGOLE VERACI, LATTUGA DI MARE E PINOLI TOSTATI]
pasta fresca all'uovo, nero di seppia®, vongole veraci, lattuga di mare, olio e.v.o., pinoli, aglio.

TAGLIOLINI WITH SEPIA BLACK
[WITH CLAMS, SEA LETTUCE AND TOASTED PINE NUTS]
fresh egg pasta, cuttlefish ink¥, clams, sea lettuce, e.v.o. oil, pine nuts, garlic.

RAVIOLI AI CROSTACEI
[MANTECATI AL ROSMARINO SALSA AL LIMONE E POMODORINO ESSICCATO]
pasta, crostacei® pomodorlno, succo di limone, olio e.v.0., sale, aglio.

RAVIOLI WITH CRUSTACEANS
[CREAMED WITH ROSEMARY, LEMON SAUCE AND DRIED TOMATOES]
pasta, shellfish*, cherry tomatoes, lemon juice, e.v.o. oil, salt, garlic.
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LINGUINE AL SUCCO DI GAMBERO ROSSO DI MAZARA
[CON TARTARE DI GAMBERI, SPUMA DI BURRATA E POLVERE DI ’NDUJA]
pasta fresca, gambero rosso di mazara®, burrata, panna, latte, succo di gambero, 'nduja, olio e.v.o., pomodoro.

LINGUINE WITH JUICE OF RED SHRIMP OF MAZARA
[VVITH PRAWN TARTARE, BURRATA FOAM AND 'NDUJA POWDER]
fresh pasta, red mazara shrimp*, burrata, cream, milk, shrimp juice, 'nduja, e.v.o. oil, tomato.
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RISOTTO AL PESTO LEGGERO
[RISO CARNAROLI CON PESTO DI BASILICO E SCAMPI SCOTTATI, LEGGERMENTE PICCANTE ]
I'1so, SCB.Hlpl ) ba.SlllCO, peperoncmo, 0110 €.v.o,, sale, Panl bllI’I‘O, grana padano, agllo

RISOTTO WITH BASIL PESTO AND SCAMPI SCAMPI
[CARNAROLI RICE WITH BASIL PESTO AND SEARED SCAMPI, SLIGHTLY SPICY]
rice, scampi*, basil, chilli, e.v.o. o1, salt, pine nuts, butter, grana padano, garlic.

W @ @& €

LINGUINE AI RICCI DI MARE

pasta fresca, ricci®, aglio, prezzemolo, olio e.v.o., sale.

LINGUINE WITH SEA URCHINS

pasta, sea urchins*, garlic, parsley, e.v.o. oil, salt.

*] piatti o gli ingredienti contrassegnati co “*” sono congelati o surgelati all'origine dal produttore, oppure sono sottoposti in loco ad
abbattimento a temperatura negativa per garantirne la qualitd e la sicurezza, come descritto nel piano HACCP ai sensi del Reg. CE 852/04

* The dishes or ingredients marked with "*" are frozen or deep-frozen at the origin by the manufacturer, or are subjected on site
to blast chilling at negative temperatures to ensure quality and safety, as described in the HACCP plan pursuant to Reg. CE 852/04.
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Legenda Allergent

ALLERGENS

ARACHIDI e DERIVATI SENAPE e DERIVATI
PEANUTS AND DERIVATIVES MUSTARD AND DERIVATIVES
Snack confezionati, creme e condimenti % Si pud trovare nelle salse e nei condimenti,

in cul vi sia anche in piccole dosi. o / specie nella mostarda.
Packaged snacks, creams and condiments Can be found in sauces and in seasonings,
in which there is also in small doses. especially in mustard.
CROSTACEI e DERIVATI GLUTINE
CRUSTACEANS AND DERIVATIVES CEREALS - GLUTEN
Sia quelh marini C}le d'aequa dOl‘CCI garpberi, % %% Cereali’ grano] Segale’ orzo, avena, farro’
scampi, aragoste, granchi, paguri e simili kamut, inclusi ibridati e derivati.
Both marine and fre§hwater: shrirr'mp,. prawns, Wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or their
lobsters, crabs, hermit crabs and similar hybridised strains, and products thereof.
MOLLUSCHI e DERIVATI FRUTTA A GUSCIO
MOLLUSKS AND DERIVATIVES NUTS AND DERIVATIVES
Cannolicchio, capasanta, cuore, fasolaro, @ @ Tutti 1 proclotti che includono: mandorle,
lumachino, cozza, murice, ostrica, patella, nocciole, noci, pistacchi, noci di acagit,
vongola, etc... pecan, del Brasile e Queenland.
Cannolicchio, capasanta, cuore, fasolaro, All products that include: almonds, hazel-
lumachino, mussel, murice, oyster, patella, nuts, walnuts, pistachio, cashew nuts, pe-
clam, etc... cans, from Brazil and Queenland.
PESCE e DERIVATI LATTE e DERIVATI
FISH AND DERIVATIVES MILK AND DERIVATIVES

Yogurt, biscotti e torte, gelato e creme varie.
Ogni prodotto in cui viene usato il latte.
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Cioe tutti quel prodotti alimentari
che si compongono di pesce, anche se
in piccole percentuali.

Yogurt, biscuits and cakes, ice cream
and various creams. Every product
in which milk is used.

LATTE e DERIVATI
SOY AND DERIVATIVES

Latte, tofu, spaghetti, etc...

That 1s all those food products that are made
up of fish, even if in small percentages.

SEMI DI SESAMO
SESAME SEEDS

Oltre ai semi interi usati per il pane, pos-
slamo trovare tracce in alcuni tipi di farine.

i Milk, tofu, spaghetti, etc...
In addition to the whole seeds used for bread,
we can find traces in some types of flour.

LUPINO e DERIVATI
LUPINE AND DERIVATIVES

Presente in molti cibi vegan, sotto forma
di arrosti, salamini, farine e similari
che hanno come base questo legume.

ANIDRIDE SOLFOROSA e SOLFITI
SULFUR DIOXIDE AND SULPHITES

Usati come conservanti, possiamo trovarli in:
conserve di prodotti ittici, in cibi sott’aceto,
sott'olio e in salamoia.

Used as preservatives, we can find them in:
preserves of fish products, in pickled foods,
in oil and in brine.

Present in many vegan foods, in the form
of roasts, salamini, flours and similar that
are based on this legume.

SEDANO e DERIVATI
CELERY AND DERIVATIVES

Presente in pezzi ma pure allinterno
di preparati per zuppe, salse
e concentrati vegetali.

UOVA e DERIVATI
EGG SAND DERIVATIVES

Tutti i prodotti composti con uova,
anche in parte minima. Tipo: maionese,
frittata, pasta all'uovo, gelati, etc...

All compound products with eggs,
even partially. Type: mayonnaise, omelette,
egg pasta, ice cream, etc ...

Present in pieces but pure inside
preparations for soups, sauces
and vegetable concentrates.
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